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Le Monde Appartient à Ceux qui se Lèvent tôt...! 


Nous approchons, ici en Europe, de la fin d'une année exceptionnelle et beaucoup de choses ont changé depuis 
Noël 2019. Nous songeons évidemment aux périodes de quarantaines et de confinements successifs qui nous 
ont tous empéchés de poursuivre activement l'un de nos passe-temps favoris : la collection de l'art tribal. 





Internet a apporté une réponse temporaire et innovante à l'impossi 
et l'acquérir dans un monde virtuel commence à montrer certaines | 





té de visiter les galeries mais apprécier l'art 
ites. 





Pour beaucoup d'entre nous, le plaisir se trouve dans le dialogue : le dialogue avec le marchand ou le 
collectionneur, le dialogue avec l'œuvre, le flot d'émotions qui nous submerge à la rencontre d'un objet désiré 
et bien sûr le plaisir de croiser un ami ou d'être présenté à un autre collectionneur dans la galerie. Notre monde 
est convivial, composé d'individus réunis autour de passions communes. Nous suivons tous un même chemin, 
sur des routes plus ou moins parallèles qui se croisent et se chevauchent et nous partageons nos expériences tout 
en collectionnant l'art. Nous aimons voir et nous aimons posséder. Et tout cela ne peut être pleinement vécu 
qu'en face à face avec l'œuvre, dans un face à face entre le marchand et le collectionneur. 


Nous sommes enfin autorisés à rouvrir nos galeries au public, juste à temps pour notre jeudi des Beaux-Arts 
mensuel qui aura lieu le 3 décembre. 


La fin de l’année et ses festivités approchant à grands pas, la plupart d’entre nous se précipite déjà dans les 
magasins pour acheter cadeaux et délices pour les fêtes. J'ai décidé cette année de marquer le moment d'une 
façon amusante et peut-être innovante et de vous séduire en permettant au collectionneur - oui vous - de choisir 
son propre prix ! 


Oui, votre propre prix - mais dans certaines limites bien sûr. Ainsi, chaque pièce proposée à la vente est 
comprise dans une fourchette de prix allant d'un montant rationnel (faible) à un montant émotionnel (élevé). 
Vous serez libre d'acquérir ces pièces dans la fourchette de prix publiée mais pas en dessous - bien que vous 
puissiez toujours en offrir plus si vous le souhaitez ! 


Dans le monde numérique comme dans le monde physique, les publications -sur papier ou sans papier- sont 
utiles. Ainsi, j'ai réalisé ce catalogue pendant le dernier confinement avec l'aide de ma fabuleuse équipe 
d'étudiants stagiaires dévoués de l'Ecole du Louvre, du Muséum national d'Histoire naturelle et de l'École 
Internationale des Métiers de la Culture et du Marché de l'Art (IESA). 


Il ne s’agit pas d'une vente aux enchères : les pièces seront vendues au premier acheteur et au prix choisi 
indépendamment des ofíres ultérieures. De plus, il existe une limite de temps : l'exposition et la vente se 
termineront le 23 décembre. 








Toutes les pièces sont soumises à la vente sur la base du “premier arrivé-premier servi 


Les frais d'expédition ne sont pas inclus mais, comme d'habitude, l'envoi peut être organisé par la galerie ou un 
spécialiste agréé au prix coûtant. Toutes les pièces sont telles que photographiées et décrites et la plupart sont 
équipées de présentoirs en bronze ou en bois réalisés sur mesure. 


Toutes les questions ou demandes d'informations supplémentaires sont les bienvenues : 
ajpmeyer@ gmail.com 

gisele.meyeroceanic@gmail.com 

Un grand merci à ma merveilleuse équipe dirigée par Gisele Bertin, directrice de la galerie depuis avril 2019. 
Nous remarquables stagiaires sont en ce moment Tian Gan, Elric Geraudie et Margot Kreidl. Je les remercie pour 
les longues heures de travail ardu passées à produire cet catalogue que j'espère formatrices ! 


AJPM 


The Early Bird Gets the Worm...! 


We are approaching the One Year mark here in Europe and many things have changed since Christmas 2019. 
One of the most obvious is the recurrent quarantines and lockdowns that have prevented us all from being 
able to actively pursue one of our favorite pastimes which is collecting art. 


The internet has provided a temporary and innovative response to the impossibility of visiting the galleries but 
appreciating art and acquiring it in a virtual world has started to show certain limitations. 


For most of us the pleasures are in the dialogue : the one with the dealer or collector, the other being the 
dialogue one has with the piece, or at least with the inner turmoil caused by the emotions that flare up in the 
presence of a desired art-work, and of course there is the added pleasure of bumping in to a friend in the 
gallery or being introduced to another collector. Our world is a convivial one made up of people with similar 
passions. We all follow the same path on more or less parallel roads through our lives crossing and 
crisscrossing each other's footsteps and sharing our experiences while collecting art. We enjoy seeing it and 
we enjoy owning it. These moments can only be truly experienced face to face with the piece and the dealer 
and the collector. 

We are finally allowed to re-open our galleries to the public just in time for our monthly Jeudi des Beaux-Arts 
which falls on Thursday, December 3x With the end of year fe just around the corner and most people 
making a mad dash to the stores to buy their presents and holiday favorites | decided that a fun and possibly 
innovative way to engage the moment and entice you would be to allow you - the collector - to make your 
own price. 





Yes, but within certain defined limitations of course. Thus, each piece is priced between a rational (low) and 
an emotional (high) amount. You can purchase these pieces within the published price range but not below — 
though you can always offer more if you so desire ! 


In the digital and physical world publications whether on paper or paperless do help. Thus, I have produced 
this catalogue during the last COVID lock-down with the help of my fabulous team of dedicated student 
interns from the Ecole du Louvre, Museum national d'Histoire naturelle and École Internationale des Métiers 
de la Culture et du Marché de l'Art (IESA). 


This is not an auction and there is a time limit. The pieces are sold to the first buyer — you at your chosen price 
between the high and the low regardless of what someone else offers subsequently. The exhibition/sale ends 
on December 23rd. 


All the pieces are subject to prior sale on the basis of “the early bird gets the worm”. 


Shipping is not included but as usual can be organized and arranged at cost by the gallery or through a 
registered specialist. All the pieces are “as is” in the photos and descriptions and most are equipped with 
bespoke bronze or wood display stands. 


All questions or requests for more information are welcome : 
ajpmeyer@gmail.com 

gisele.meyeroceanic@ gmail.com 

A major thank-you to my wonderful team lead by Gisele Bertin who is now the gallery manager as of April 
2019. Our remarkable interns at the moment are Tian Gan, Elric Geraudie and Margot Kreidl and | thank them 
for all the hours of hard but hopefully formative work that they have contributed to this catalogue. 


AJPM 


Océanie. A la lecture de ce mot, notre inconscient collectif dessine une mer d'huile constellée d'îles 
paradisiaques et frappée d'un soleil de plomb. Ces iles sont peuplées de deux créatures antagoniques. Près 
d'une plage de sable blanc, une vahiné se prélasse à l'ombre des arbres. Plus loin, dans une forêt tropicale 
où la lumière peine à percer la canopée, un cruel cannibal nous attend 


Cet imaginaire s'est construit au fil du temps d'abord nourri par les récits de voyage des grands explorateurs 
européens du XVille siècle puis entretenu par les missionnaires au XIXe et au début du XXe siècle. En 
parallèle, la culture populaire s'est peu à peu appropriée les images d'une Océanie idyllique habitée de 
figures archétypales contribuant à en fixer durablement l'empreinte dans nos esprits. 


Mais au-delà de ces constructions, le continent offre une immense diversité culturelle. Des paradisiaques 
Samoa au cœur rouge de l'Australie en passant par les rives marécageuses du fleuve Sépik, ce catalogue 
est une invitation à la découverte des richesses de la culture matérielle d'Océanie. 


Bois, os, pierre, cheveux, plumes, fibres végétales, coquillages, dents, ces matériaux hétéroclites peuvent 
être tressés, sculptés, percés et assemblés pour créer des objets complexes ou épurés aux fonctions et aux 
sens variés. 





Objets d'apparat, de guerre ou d'échange, usuels ou rituels, la sélection d'oeuvres proposée par la galerie 
Meyer entrouvre la porte d'une Océanie riche. 


Brassard et bandeau de chasseurs de têtes de Nouvelle Guinée ou chasse-mouche des Samoa, ces objets 
permettaient l'affirmation du statut social particulier de certains individus. ls apparaissent comme des 
témoins d'organisations sociales complexes et diversifiées. L'Océanie est une ‘mer d'îles” où éclatent des 
conflits mais ou se tissent aussi de vastes réseaux de relations, comme avec le système kula dans l'aire 
Massim, permettant aux hommes d'échanger des biens et d'accroître leur prestige personnel. Certains objets 
présentés à la vente comme des monnaies, des porte-valeurs ou des armes, attestent de ces relations 
nombreuses, violentes ou apaisées. 


Le monde océanien fourmille également d'esprits et d'ancêtres avec qui les Hommes cohabitent. Certains 
objets apparaissent comme la mise en image de ces présences surnaturelles prenant forme humaine ou 
animale. C'est le cas de plusieurs objets du catalogue à l'instar d'une sculpture de crocodile du Sépik 
(Papouasie-Nouvelle-Guinée) probablement à mettre en lien avec les mythologies de la région où l'ancêtre 
crocodile occupe une place de choix. 





Difficile d'appréhender d'un regard la diversité des formes et fonctions des objets océaniens. Il y a toujours 
quelque chose de nouveau à découvrir et de plus à comprendre et c'est en partie pour cela qu'on ne se lasse 
pas d'avoir les yeux et le cœur tournés vers le Pacifique. 

Margot Kreidl 


Oceania. Reading this word, our collective unconscious immediately sketches a calm sea dotted with 
heavenly islands and roasting under a blazing sun. These islands are populated by two antagonistic 
creatures. On the white sandy beach, a vahiné basks in the shade of the trees. Further inland, in the 
rainforest where light barely penetrates the canopy, a cruel cannibal watches us. 


This imagination was built over time, first nourished by the travel accounts of the great European explorers of 
the eighteenth century and then maintained and upgraded by the missionaries in the nineteenth and early 
twentieth centuries. At the same time, popular culture has gradually taken over these images of an idyllic 
South Pacific inhabited by archetypal figures contributing to permanently imprint them in our minds. 


But beyond these constructed images, the continent offers an immense cultural diversity. From the 
paradisiacal Samoa to the red heart of Australia and the swampy banks of the Sepik River, this catalogue is 
an invitation to discover the riches of the material culture of Oceania. 


Wood, bone, stone, hair, feathers, vegetable fibres, shells, teeth, these heterogeneous materials can be 
woven, sculpted, pierced and assembled to create complex or simplified objects with various functions and 
meanings 


Objects of pageantry, war or exchange, functional or ritual, the selection of works proposed by Gallery Meyer 
‘opens the door of a rich Oceania. 


Whether they were headhunters armbands from New Guinea or fly whisks from Samoa, these objects made it 
possible to affirm the special social status of specific individuals. They appear as testimony of the complex 
and diverse social organizations. 


Oceania is a “sea of islands", where conflicts break out but where vast networks of relationships are also 
formed, as with the kula system in the Massim area, allowing men to exchange wealth items and increase 
their personal prestige. Certain objects presented for sale here, such as traditional currency, wealth items or 
weapons, attest to these numerous violent or commercial relationships. 


The Oceanic world is teeming with spirits and ancestors. Some objects appear as the image of these 
supernatural presences in human or animal form. This is the case of several objects in the catalogue, like the 
carved crocodile from the Sepik (Papua New Guinea), probably linked to the mythologies of the region where 
the great crocodile ancestor occupies a prominent place. 


The diversity of forms and functions of oceanic objects is difficult to grasp with just a glance. There is always 
something new to discover and more to understand, and it is in part why we never tire of having our eyes and 
hearts turned to and in the Pacific. 

Margot Kreidl 


Epeli Hau'ofa., Our sea of islands. Honolulu, University of Hawai'i Press Center for Pacific Islands Studies. 
1994. 





1 Very beautiful wawapu, a pectoral prestige object and a protective device against arrows and spears. The main 
section of the ornament consists of split pig tusks superimposed on a woven rattan support. The borders are woven in 
champlevé, enhanced with shells and edged with fringes of vegetable fiber. 


Aitape region, North Coast, Sandaun province, PNG, Melanesia. 
Pig tusk, rattan, nassa shells, fiber. A fine patina of age and use. 

23 x 19 cm. (9 x 7,5 in.) 

19th/20th century. 

Ex coll. Dutch colonial collection. Ex. coll. Maurice Stevens, Rotterdam. 





1 Trés beau pectoral wawapu, à la fois objet de prestige et dispositif de protection contre les flèches et les lances. La 
section principale de l'objet se compose de défenses de cochon fendues et superposées sur un support en rotin tissé. 
Les bordures sont quant ä elles tissees en champleve, rehauss&es de coquillages et bordees de franges de fibres 
végétales. 


Région d'Aitape, cóte nord, province de Sandaun, PNG, Mélanésie. 

Défense de cochon, rotin, coquille de nassa, fibres. Belle patine d'áge et d'usage. 

23x19 cm. 

19e/20e siécle. 3800 € 


Ancienne coll. coloniale hollandaise. Ex. coll. Maurice Stevens, Rotterdam. gm 
2550€ 


440 A NATURALIST ON THE “ CHALLENGER.” 


through the lower deck-scuttles from the cabins with their 
arrows, but were detected and frustrated in their design. 





NATIVES OF THE VILLAGE OF TOBADDI, HUMBOLDT BAY. 
N.B.—The arrow shown is too short, and should be as long as the bow. 


Many of the men wore a pair of Wild Boar's tusks fastened 
together in the form of a crescent, and passed through a hole in 
the septum of the nose, so that the two tusks projected up over 
their dark cheeks as far as their eyes. Most of the men had 
short pointed beards, apparently cut to that shape; the old ones 
had whiskers. One old man who was bald, wore a complete 
but small wig. None of the men were tattooed, but they had 
large cicatrized marks on the outer sides of the upper arms, and 
smaller ones on the shoulders. 

The fungoid skin disease was common here as at the Aru 
and Ke Islands, but only on the adults; the boys and many of 
the younger men were free of it. 

The men attracted attention to barter by the cries of “urh, 








Après des études de droit et d'économie, Albert Hahl (1868-1945) travaille quelque temps pour le ministère bavarois de l'intérieur avant 
d'entrer en 1895 au service colonial impérial. |! débute comme juge à Herbertshôhe (actuelle Kokopo) en Nouvelle Bretagne (archipel 
Bismarck, Nouvelle-Guinée allemande). Il occupe par la suite plusieurs postes en Océanie (Mélanésie et Micronésie) avant d'être nommé 
gouverneur de la Nouvelle-Guinée allemande en 1902. A ce poste, il administre la totalité des propriétés coloniales allemandes du Pacifique 
sud à l'exception des Samoa et participe activement à l'exploration du territoire ; il est notamment le premier à se rendre sur l'Île de 
Bougainville (nord de l'archipel des Salomon). 


Hahi s'intéresse par ailleurs beaucoup à l'ethnologie en tant que discipline et se renseigne sur les recherches en cours et les évolutions 
méthodologiques. Tout en contribuant à l'installation de la puissance coloniale, il s'applique à renseigner les mythes, les langues, les arts 
pour conserver une trace de mode de vie qu'il sait voués à disparaitre. Mais au-delà d'un intérêt personnel, il se sert de la discipline 
anthropologique pour mener à bien sa politique coloniale, connaitre et renseigner les us et coutumes des populations devant lui permettre de 
mieux les administrer. 


Hahl est également en lien avec plusieurs responsables de musées allemands à qui il envoie nombre d'objets collectés sur le terrain par lui- 
même ainsi que par ses administrateurs coloniaux. Les objets collectés provenant surtout de Nouvelle-Guinée allemande, de l'archipel 
Bismarck et des iles Salomon sont aujourd'hui nombreux dans les collections privées et publiques. Par ailleurs, c'est sous son mandat que 
l'usage de monnaies traditionnelles est interdit au profit du mark allemand et que de nouvelles taxes (taxes par tête”) sont mises en place. 
Ces mesures contribuent à la mise sur le marché de nombreux objets dont la vente permet aux locaux de s'acquitter des taxes et d'accéder 
aux biens de consommation importés d'Europe. 


Hahl occupe le poste de gouverneur de la Nouvelle-Guinée allemande jusqu'en 1914. Lorsqu'éclate la première guerre mondiale, il est en 
Allemagne pour raison officielle. De 1914 à 1918 il occupera un poste d'officier dans l'armée bavaroise et en 1918, sera finalement nommé 
directeur de la Compagnie de Nouvelle-Guinée, poste toutefois purement formel, l'empire allemand ayant chuté à la fin de la premiere guerre 
mondiale. 


Le gouverneur Albert Hahl décède le 25 Décembre 1945. 


























‚After studying law and economics, Albert Hahl (1868-1945) worked for a time in the Bavarian Ministry of the Interior before entering the 
imperial colonial service in 1895. He began his career as a judge in Herbertshóhe (now Kokopo) in New Britain (Bismarck Archipelago, 
German New Guinea). He subsequently occupied several posts in German colonial Oceania (Melanesia and Micronesia) before being 
appointed governor of German New Guinea in 1902. In this position, he administered all German colonial properties in the South Pacific 
with the exception of Samoa. Hahl actively participated in the exploration of the territory and he was the first to visit the island of 
Bougainville (Northern Solomon Islands) 


Hahl was also very interested in ethnology as a discipline and interested in current research and methodological developments. All while 
contributing to the installation of colonial power, he worked to learn myths, languages, and the arts so as to preserve a trace of a way of 
life that he knew was doomed to disappear. But beyond his personal interest, he used the discipline of anthropology to carry out his 
colonial policy, having knowledge and information on the ways and customs of the populations enabled him to better administer them. 


Hahl is also in contact with several German museum officials to whom he sent a number of objects collected in the field by himself and his 
colonial administrators. Many of these objects collected, mainly from German New Guinea, the Bismarck Archipelago and the Solomon 
Islands, are now in private and public collections. 


Moreover, it is under his mandate that the use of traditional currencies was forbidden in favor of the German mark and that new taxes 
('head-tax") were put in place. These measures contributed to the offering of many objects by the Papuans for sale so that the local 
people could pay taxes and access consumer goods imported from Europe. 

Hahi served as governor of German New Guinea until 1914. When the First World War broke out, he was in Germany for official business. 
From 1914 to 1918 he held an officer's post in the Bavarian army and in 1918 he was finally appointed director of the Neu Guinea 
Compagnie, a purely formal position however, as the German Empire had fallen at the end of the First World War. 

Governor Albert Hahl passed away on 25 December 1945. 


The objects from Hahl's private collection in this catalogue were inherited by the family and acquired from his Granddaughter 
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2 Headhunters headband made 
of braided plant fiber covered 
with nassa shells. The central 
part is decorated with braided 
and coiled human hair, 
surmounted by an alignment of 
dog teeth. 





Aitape region, North Coast, 
PNG, Melanesia 

19th- 20th century 

Plant fibers, shells, teeth, 
human hair. 

42,3 x 9,1 x 4,5 cm. (16,6 x 3,6 
x 1,8 in.) 

Ex coll. : Governor Albert Hahl, 
1896-1914. Acquired from the 
family 


2 Bandeau frontal de chasseur 
de têtes en fibres végétales 
tressées recouvert de nassa. La 
partie centrale est décorée de 
cheveux humains tressés et 
enroulés, surmontés d'un 
alignement de canines de 
chien. 


Région d'Aitape, cóte Nord, 
PNG, Mélanésie. 

19e- 20e siècle. 

Fibres végétales, coquillages, 
dents, cheveux humains. 

42,3 x 9,1 x 4,5 cm. 

Ex coll. : Gouverneur Albert 
Hahl, 1896-1914. Acquis de la 
famille. 





A short section of shell valuables on a woven fiber 
string, 


PNG, Melanesia 
Plant fibers, shells. 
19th/20th century 
58,3 cm. 


Ex coll. : Governor Albert Hahl, 1896-1914. Acquired 
from the family 


Petite longueur de monnaie composée de coquillag 
cousus sur une bande de fibres tressée 


Ex coll. 
la famille. 


Gouverneur Albert Hahl, 1896-1914. Acquis de 
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4 A very well carved standing male ancestor 
figure with arms on the sides and his hands 
flat on the hips. The genitals have the shape of 
a stylized dog head. The large oval face is 
expressively sculpted with strong features. The 
eyes are inlaid (one missing) with fragments of 
opaline glass beads. The specific origin of this 
figure is difficult to determine because it 
presents a subtle mixture of elements from the 
main cultures of the Sepik River and those of 
the Yuat River people. 


Middle Sepik, PNG, Melanesia. Hardwood 
with a light patina of use and age. 

31 cm. (12,2 in.) 

19th century. 

Provenance: Albert Hahl (1868/1945), 
governor of German New Guinea 
(1902/1914); by descent; acquired from the 
family, No. 27/37 hahl/gal. Meyer. 


4 Trés belle représentation anthropomorphe 
d'un ancétre masculin. Debout, les bras le 
long du corps, mains sur les hanches, ses 
pieds se rejoignent sur un support étroit. Ses 
organes génitaux prennent la forme d'une téte 
de chien stylisée. L'expression de son visage 
est renforcée au niveau des yeux par des 
incrustations de verre opalin. L'origine précise 
de cette figure est difficile A determiner. Elle 
présente en effet un subtil mélange d'éléments 
issus de la culture matérielle de différents 
groupes du fleuve Sepik et de la rivière Yuat. 


Moyen Sépik, PNG, Mélanésie. 

Bois dur, légère patine d'âge et d'usage. 

31 cm. 

19ème siècle. 

Provenance: Albert Hahl (1868/1945), 
gouverneur de la ivelle-Guinée allemande 
(1902/1914); acquisition auprès de la famille, 
N ? 27/37 hahl / gal. Meyer. 






12 000 € 


7000€ 
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2000 € 


1300 € 











A large, very fine waist band or belt consisting of 4 sections of tiny black shell discs beads, 
strung together in horizontal bands spaced with 8 wooden spacers to form a larger decorative 
program. The beads are strung on coconut fiber, with all the woven sennit coming together into 
double ties on either end. 


Caroline Islands, Micronesia. 

83,7 x 14,2 cm. 

19th century. 

Provenance : Dr. Albert Hahl (1868/1945), Minister of Justice of German New Guinea (1896-1902) 
then Governor (1902/1914). By descent; acquired from the family. 


Une trés belle ceinture qui consiste en 4 sections de minuscules disques noir enfilées ensemble 
en bandes horizontales espacés par 8 batons en bois. Les disques sont enfilés sur de la fibre de 
noix de coco, avec tous les brins tissés se rassemblant en liens doubles à chaque extrémité. 


Iles Caroline, Micronésie. 

83,7 x 14,2 cm. 

19e siècle. 

Provenance: Dr Albert Hahl (1868/1945), ministre de la Justice de la Nouvelle-Guinée allemande 
(1896-1902) puis gouverneur (1902/1914). Par descente ; acquis de la famille. 
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Bracelets composed of a section of trochus shell engraved with geometrical patterns and 


covered with a thick layer of pigments. Sometimes, several such rings can be held together 
by a ligature of plant fiber to form a larger ornament. 


Admiralty Islands, PNG, Melanesia. 

19th- 20th century. 

Section of troca, pigments. 

8,5 x 8,1 cm and 9,5 x 9 cm. (3,3 x 3,2 x and 3,7 x 3,5 in.) 

Ex coll. : Governor Albert Hahl, 1896-1914. Acquired from the family 








Bracelets composés de sections de troca (coquillage) gravées de motifs 
géométriques et recouverts d’une épaisse couche de pigments. Parfois, plusieurs 
anneaux de ce type peuvent être maintenus entre eux par une ligature de fibre 
végétale pour former un ornement de taille plus importante. 


Îles de l'Amirauté, PNG, Mélanésie. 

19e- 20e siècle. 

Section de troca, pigments. 

Ex coll. : Gouverneur Albert Hahl, 1896-1914. Acquis de la famille. 


Very small bracelets cut from a trocus shell. 


PNG, Melanesia ? 
6,3 x 5,8 cm and 6,3 x 5,6 cm. (2,5 x 2,3 and 2,5 x 2,2 in.) 
Ex coll. : Governor Albert Hahl, 1896-1914. Acquired from the family. 





Petits bracelets composés d'une section de troca (coquillage) non ornée. 


PNG, Mélanésie ? 
Section de troca ? 

6,3 x 5,8 cm et 6,3 x 5,6 cm. 

Ex coll. : Gouverneur Albert Hahl, 1896-1914. Acquis de la famille. 
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8 Very nice example of a mushroom-head war 
club with four ovoid knobs. The banana fiber sling 
used to carry the club on the shoulder is original 
and remains in perfect condition. 


Malekula Island, Vanuatu, Melanesia. 

Wood and banana fiber. 

79,5 cm. (31,2 in.) 

19th century. 

Ex private French private collection, c. 1900. 


8 Très bel exemple de massue de guerre à tête 
fongiforme surmontant quatre protubérances 
ovoïdes. Le baudrier en fibre de bananier qui 
servait à porter la massue à l'épaule est d'origine 
et reste en parfait état. 


Île de Malekula, Vanuatu, Melanesia. 
Bois et fibre de bananier. 

79,5 cm. 

19e siècle. 

Ex coll. privée française с. 1900 


3 200 € 


2100€ 







9 A small war-club with a mushroom shaped 
and a conical base with a wrapping of brait 
human hair. 


Pentecost Island, Vanuatu, Melanesia. 
19th- 20th century. 

Wood, human hair. 

99 x 3 cm. (39 x 12 in.) 


9 Massue à téte fongiforme et à base 
surmontée d'un enroulement de cordelettes 
cheveux humains tressés. 


Pentecóte, Vanuatu, Mélanésie. 
19e- 20e siecle. 


Bois, cheveux humains. 
99 x 3 cm. 


2900€ 


2000€ 


i 
5 





10 Short weapon inspired by the shape of 
the ceremonial daggers of the German 
colonial officers. One side of the blade is 
decorated with a complex motif composed 
in part of stylized anthropomorphic figures. 
The pommel is decorated with a stylized 
crocodile holding in its mouth an element, 
which is difficult to identify. It also has a 
hand guard with a woven fiber band. 





Lake Murik, North Coast, Lower Sepik, 
PNG, Melanesia. 

Hard wood, traces of lime. Good patina of 
age and use. Minor restoration at the level 
of the pommel. 

72x8 cm. 28,4 x 3 in.) 

19th/20th century. 

Ex Ohly coll., London. Ex coll. Douglas 
UCA 


10 Arme courte inspirée de la forme des 
dagues d'apparat des officiers coloniaux 
allemands. Un des cótés de la lame est 
orne d’un motif complexe en partie 
composé de figures anthropomorphes 
stylisées. Le pommeau, en partie recouvert 
d'un protège main en fibres tissées, est 
quant à lui orné d'un crocodile stylisé 
tenant dans sa bouche un élément diíficile 
à identifier. 


Lac Murik, côté nord, bas Sépik, PNG, 
Mélanésie. 

Bois dur, traces de chaux. Belle patine 
d’äge et d'usage. Restauration mineure au 
niveau du pommeau. 

72 x8 cm. 

19e/20e siècle. 

Ex coll. Ohly, Londres. Ex coll. Douglas 
Barret, Londres. 


3 200 € 


2100€ 








11 Aboriginal chest ornament consisting of a disc cut from the central part of a pearl shell oyster 
and mounted on a twisted red trade cloth necklace. 


Aboriginal People, Australia. 

19th century (2). 

Mother-of-pearl shell and red cloth. 

32,5 x 12,5 cm. (12,8 x 49 in.) 

Paper label : "Aboriginal breast ornament, north Australia (M). 





11 Ornement de poitrine aborigène composé d'un disque taillé dans la partie centrale d’une 
huitre perliere et monté sur un collier de tissu de traite rouge torsadé. 


Peuple Aborigéne, Australie. 

19e siècle (2). 

Coquille de nacre et tissu rouge. 

32,5 x 12,5 cm. 

Etiquette : “Aboriginal breast ornament, north Australia (M). 


3500 € 


2400 € 


12 Rattle-armband made of woven vegetable fiber 
and pierced heads of conus shells. 


Mouth of the Sepik River, North Coast, PNG, 
Melanesia. 

19th- 20th century. 

shells, vegetable fibers. 











12 Brassard-hochet en fibres végétales tressées et 
disques en tétes de conus percés. 


Embouchure du fleuve Sépik, céte nord, PNG, 
Mélanésie. 

19e - 20e siècle. 

coquillages, fibres végétales. 








13 Small pearl oyster shells pierced and strung 
on a cord of human hair. 


Aboriginal People, Australia. 
19th-20th century. 


13 Petites coquilles d’huitres perlières percées et 
enfilées sur une cordelette en cheveux humains. 


Peuple aborigene, Australie. 
19e- 20e siècle. 
23,5 cm. 

3000€ 


1900 € 


14 Rare headhunters armband with rattan pendants corresponding in principle to the number of 
enemies killed. Headhunting, widespread in Melanesia, was a ritualized warriors raid with objective of 
bringing back the head of one or more ennemis for ritual or ceremonial purposes. 


Asmat People, Irian Jaya, Indonesian New Guinea, Melanesia. 
Rattan, human hair and wood. 

33x18 cm. (12,9 x7 in.) 

20th century. 

Ex coll. Maurice Stevens. 


14 Rare brassard de chasseur de tétes dont le nombre de pendeloques en rotin correspond en principe 
au nombre d'ennemis tués. La chasse aux têtes était un raid guerrier ritualisé répandu Mélanésie dont 
l'objectif était de rapporter la tête d’un ou plusieurs ennemis. 


Populations Asmat, Irian Jaya, Nouvelle-Guinée indonésienne, Mélanésie. 
Rotin, cheveux humains et bois. 

33 x 18cm. 

20e siecle. 











15 A large and fine example of fly-whisk, an attribute of power and object of 
pageantry used as an orators emblem. 


Samoa, Polynesia. 

Wood and coco fiber. 

61 x 30 cm. (24x 11,8 in.) 
19th century. 





15 Grand chasse-mouche, attribut de pouvoir et objet d'apparat servant à rythmer 
les discours. 


Samoa, Polynésie 
Bois et fibre de coco. 
61x30 cm. 

19e siécle. 





16 A cape made of braided plant fibre used by women 
to protect themselves from the sun and rain, especially 
Nep. 


Ramu River, PNG, Melanesia. 

19th- 20th century. 

Plant fiber, pigments. 

76x29 cm. 29,9 x 11,4 in.) 

(Te EET 
merchant ship Frederun in 1928. Acquired from the 
family. 


Old paper label : "regenkappe, Ramu, für fraüen". 





16 Belle et rare cape en fibres végétales tressées 
utilisée par les femmes pour se protéger du soleil et de 
la pluie, en particulier lorsqu'elles péchaient sur leur 
pirogue. 


ET Кати, РМС, ЕЯ 

19e- 20e siécle. 

Fibres végétales, pigments. 

76 x 29 cm. 

Collecté par l'officier radio Karl-Heinz Lehr embarqué 
ѕиг 1е пауіге PE Асциіѕ 
auprès de la famille. 


Etiquette : “regenkappe, Ramu, für fraüen”. 





17 A small cap resembling a jockey's cap 
with a visor made of woven aerial orchid 
roots. 


Dani People, Baliem Valley, Indonesian 
New-Guinea, Melanesia. 

20th century. 

Orchid aerial roots. 

20,6 x 14,5 x 12,1 cm (8,1 x 5,7 x 4,7 in.) 


17 Petite casquette à visière en fibres de 
racines aériennes d'orchidée tressées 
rappelant fortuitement la casquette d'un 
jockey 


Peuple Dani, vallée du Baliem, Nouvelle- 
Guinée indonésienne, Mélanési 

20e siècle. 

Fibres de racine aérienne d'orchidées. 





18 A necklace or wealth item composed of discs of 
orange shell (spondyle or chama pacifica) and imported 
glass beads. The manufacture of shell discs was 
reserved for certain groups living in the Massim area 
mastering the specialized technical and magical skills 
necessary for fishing and working these valuable shel 


Massim area, PNG, Melanesia 
19th- 20th century. 
Shells, glass beads, plant fibers. 
32,3 cm. (12,7 in.) 


18 Collier ou monnaie composé de disques de coquillages orangés (spondyle ou chama pacifica) et perles de 
verre d'importation. La fabrication des disques de coquillage était réservée à certains groupes de l'aire Massim 
possédant les compétences techniques et magiques nécessaires à la pêche des coquillages: 


Aire Massim, PNG, Mélané 

19e- 20e siècle. 

Coquillages, perles de verre, fibres végétale 
32,3 cm. 
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A fine example of a talipun or hombuli composed 

in the lower part of a central section of turbo 
marmoratus (giant sea snail) surmounted by a plant 
fibre woven anthropomorphic mask (some talipun 
may have zoomorphic or geometric ornaments). This 
woven part is bordered by a fringe of casoar feathers. 
The two parts, upper and lower, are connected to each 
other by a fiber attachment. As the object is designed 
to be exhibited vertically, it also has a reinforcement 
rod at the rear. The anthropomorphic talipun, ghostly 
in appearance, represents masalai (bush spirits). 
This type of object is one of the most famous 
traditional currencies of Oceania. They are an 
essential part of the bride's dowry. They could also be 
exchanged as compensation in the resolution of 
conflicts or in funerary contexts. 


Yangoru and/or Boiken populations, situated between 
the eastern Abelam and the mouth of the Sepik River, 
PNG, Melanesia. 

36 cm. (14,2 in.) 

20th century 

Ex coll. Marie Viaggi Bonisoli, Turin 


Bel exemple de petit talipun ou hombuli composé 
en partie basse d'une section centrale de turbo 
marmoratus (escargot de mer géant) surmontée d'un 
tressage de fibres végétales de forme anthropomorphe 
(certains talipun peuvent présenter des tressages 
zoomorphes ou géométriques). Cette partie tressée est 
bordée d’une frange en plumes de casoar. Les deux 
parties, haute et basse, sont rattachées l'une à l'autre 
par une ligature de fibres. L'objet étant concu pour étre 
exposé à la verticale, il présente également une tige de 
maintien à l'arrière. 

Les talipun à figure anthropomorphe, dont l'allure est 
fantomatique, représenteraient des masalai (esprits de 
la brousse), 

Ce type d'objet compte parmi les monnaies 
traditionnelles les plus célèbres d'Océanie. Elles 
composaient une partie de la dot de la mariée. Elles 
pouvaient également être échangées à titre 
compensatoire dans la résolution de conflits ou en 
contexte funéraire. 








Populations Yangoru et/ou Boiken, entre l'est des terres 
Abelam et l'embouchure du fleuve Sépik, PNG, 
Mélanésie. 

36 cm. 

20e siécle. 

Ex coll. Marie Viaggi Bonisoli, Turin. 


20 Wooden club flared in the upper part 
which is decorated with a series of small 
incised dots. 


Probably New-Britain, Bismarck 
Archipelago, PNG, Melanesia. 

19th century. 

Wood. 

124 x 5,5 cm. (49 x 2 in.) 


20 Massue en bois évasée en partie 
supérieure (dans le prolongement du 
manche) et ornée d'une série de petits 
points incisés. 


Probablement Nouvelle-Bretagne, 
Archipel Bismarck, PNG, Mélanésie. 

19e siécle. 

Bois. 

124 x 5,5 cm. 


2200€ 


1150€ 














21 Wooden presentation object or gobaela composed of a handle surmounted with a 
wide crescent moon shape. On each side of the object appears, between the top of the 
handle and the base of the crescent, two bird heads in profile forming a face standing out 
in light relief. The features (eyes, nose) are engraved and the line of the eyes continues to 
form volutes at the base of the crescent. This engraved base of anthropo-zoomorphic and 
geometrical motives is surmounted by a band in light relief covered with red pigments. The 
inscription "Papua" appears in red, on one of the faces of the crescent. The upper edges of 
the object are pierced; they originally held discs of red spondyle (shell) of the sulava type. 
This type of wealth object circulates between the chieftains during major cycles of trade of 
goods called kula in the Massim region. The richness of the object was defined according 
to the number of red spondyls disks attached to the top. It is not a functional object but a 
valuable object, an object of prestige. The shape of this object can also be taken used for 
lime spatulas which were then of smaller size. 


Louisiade Archipelago, Massim area, PNG, Melanesia. 

19th or early 20th century. 

27,5 x 41,5 cm. (10,8 x 16,3 in.) 

Collected in the field in 1987/90 by Harry Beran & Anthony JP Meyer. 


21 Porte-valeurs en bois ou gobaela terminé par une large base en croissant de lune. De 
chaque côté de l'objet apparaît, entre le haut du manche et la base du croissant, un visage 
se détachant en léger relief formé par les deux têtes d'oiseaux en profile. Les traits (yeux, 
nez) sont gravés et la ligne des yeux se poursuit pour former des volutes à la base du 
croissant. Cette base gravée de motifs anthropo-zoomorphes et géométriques est 
surmontée d’une bande en léger relief recouverte de pigments rouges. L'inscription 
"Papua" apparait en rouge, sur l'une des faces du croissant. Les bordures supérieures de 
l'objet sont percées; elles accueillaient à l'origine des disques de spondyle rouge 
(coquillage) du type sulava. 


Ce type de présentoir circulait entre chefferies de l'aire Massim au cours de grands 
cycles d'échanges de biens appelés kula. La richesse de l'objet était notamment définie 
par l'accumulation de disques de spondyles rouges au sommet du croissant. Il ne s'agit 
pas d'un objet fonctionnel mais d'un bien de valeur et d'un objet de prestige. La forme 
de cet objet peut aussi étre reprise pour des spatules à chaux en bois qui étaient alors de 
taille plus petite. 


Archipel des Louisiades, aire Massim, PNG, Mélanésie. 

19e ou début du 20e siècle. 

27,5 x 41,5 cm. 

Collecté sur le terrain en 1987/90 par Harry Beran & Anthony JP Meyer. 


3 000 € 


2100€ 








47 


22 Wooden presentation object or gobaela composed of a handle finished with a wide 
crescent moon base, On each side of the object appears, between the top of the handle 
and the base of the crescent, two bird heads in profile forming a face standing out in light 
relief. The features (eyes, nose) are engraved. A open work triangle appears between the 
two eyes. This base engraved with figurative motives is surmounted by a band in light 
relief. With the top, unfolds the full part of the crescent decorated on both sides with some 
fine engraved motives. On one side, appears two zoomorphic figures (perhaps birds or sea 
animals), on the other, appears several horizontal lines as well as a more complex pattern, 
maybe floral. The upper edges of the object are pierced; they originally housed pendants 
composed of discs of red spondyle (shell) of the sulava type. This type of wealth object 
circulates between the chieftains during major cycles of trade of goods called kula in the 
Massim region. The richness of the object was defined according to the number of red 
spondyls disks attached to the top. It is not a functional object but a valuable object, an 
object of prestige. The shape of this object can also be used for wooden lime spatulas 
which were then of smaller size. 


Archipel des Louisiades, sud Massim, PNG, Melanesia. 

19e ou début du 20e siécle. 

36.5 x 24 cm. (14,4 x 9,4 in.) 

Collected in the field in 1987/90 by Harry Beran & Anthony JP Meyer. 


22 Porte-valeurs en bois ou gobaela terminé par une large base en croissant de lune. De 
chaque côté de l’objet apparaît, entre le haut du manche et la base du croissant, un visage 
se détachant en léger relief. Les traits (yeux, nez) sont gravés et un triangle en ajours 
apparaît entre les deux yeux. Cette base gravée de motifs figuratifs est surmontée d'une 
bande en léger relief. Au dessus, se déploie la partie pleine du croissant ornée de part et 
d'autres de quelques fins motifs gravés. D'un côté, on distingue deux corps zoomorphes 
(peut être des oiseaux ou animaux marins), de l'autre, apparaissent plusieurs lignes 
horizontales ainsi qu'un motif plus complexe, à priori géométrique. Les bordures 
supérieures de l’objet sont percées; elles accueillaient à l'origine des pendeloques 
composées disques de spondyle rouge (coquillage) du type sulava. Ce type de présentoir 
circulait entre chefferies de l'aire Massim au cours de grands cycles d'échanges de biens 
appelés kula. La richesse de l'objet était notamment définie par l'accumulation de disques 
de spondyle rouges au sommet du croissant. Il ne s'agit pas d'un objet fonctionnel mais 
d'un bien de valeur et d'un objet de prestige. La forme de cet objet peut aussi étre reprise 
pour des spatules à chaux en bois qui étaient alors de plus petite taille. 


Louisiades archipelago, Massim area, PNG, Mélanésie. 

19th or early 20th century. 

36.5 x 24 cm. 

Collecté sur le terrain en 1987/90 par Harry Beran & Anthony JP Meyer. 











23 A small but very finely carved mast-head ornament 
supporting an ancestor figure. The ancestor is in the 
powerstance or crouch with strong thighs and flexed 
arms. This object is a prophylactic amulet to be attached 
to the tip of the mast. There were also larger exemples 
supporting the halyard. 


Murik Lakes, Lower Sepik, PNG, Melanesia. 
38.5 x 23.5 x 3.5 cm. 
Ex coll. Marisa Viaggi Bonisoli. 


4500 €- 








Petit ornement de téte de mat sculpté supportant une 
figure d'ancétre. Llancétre est en position de force - úl 
accroupi sur ses cuisses puissantes et les bras fléchis. Cet 
objet est une amulette prophylactique destinée à ëtre 
анасһёе а а ройме йш тїї. ЇЇ ехїїай ёдайетепї Че$ 
exemples de plus grande taille supportant la drisse. 








Lac Murik, Bas Sépik, PNG, Mélanésie. 
38,5 x 23,5 x 3,5 cm. 
Ex coll. Marisa Viaggi Bonisoli. 


24 A very beautiful fighting dagger composed of a 
sting-ray spine embedded in a carved wooden 
handle and decorated with a large ancestor head and 
glass beads. 


Admiralty Islands, Bismarck Archipelago, PNG, 
Melanesia. 

Wood, parinarium nut resin, stingray spine, glass 
beads. 

27,3 x 5,2 x 4,8 cm. (10,7 x2 x1,8 in.) 

19th century. 

Ex coll. Jim Davidson, Melbourne; Dieter Zenz, 
Germany. Exhibited: Gal. Meyer circa 1992. 


24 Trés belle dague de combat composée d'un dard 
de raie encastré dans un manche en bois, orné d'une 
téte d'ancétre sculptée et surmontée de perles de 
verre. 


Îles de l'Amirauté, archipel Bismarck, PNG, 
Mélanésie. 

Bois, résine de noix de parinarium, dard de raie, 
perles de verre. 

27,3 x 5,2 x 4,8 cm. 

XIXéme siecle. 

Ex Coll. : Jim Davidson, Melbourne; Dieter Zenz, 
Allemagne. Exposé: Gal. Meyer vers 1992. 


7500€ 


4500€ 








25 Rare pressure tool for making flint blades. 


Probably Arunta people, Central Desert, Australia. 
19th- 20th century. 

Kangaroo bone, 

21.5 x 3 cm (8,5 x 1,2 in.) 

Ex coll. Juan Sala, Inv. N° B-14. 

Exhibition : N° 181 Galerie Meyer - Oceanic & 
Eskimo art, catalogue WALKABOUT for parcours des 
mondes 2012 


25 Rare épanneleur, servant à fabriquer les pointes 
de lances en silex. 


Probablement population Arunta, Désert central, 
Australie. 

19e- 20e siécle. 

Os de kangourou. 

21.5х3 ст. 

Ex coll. : Juan Sala, Inv. N° B-14. 

Exposition : N* 181 Galerie Meyer - Oceanic & 


1000€ 


650€ 











26 Pig bone scraper representing a stylized ancestor figure. 


Markham Valley, PNG, Melanesia. 

Pig bones (sus scrofa) 

13,5 cm. (5,3 in.) 

20th century. 

Collected in the field by Roger Boulay around 1970; 
Ex. Coll. Jacques Lebrat, Paris. 


26 Grattoir en os de porc représentant une figure d'ancétre stylisée. 


Vallée de Markham, PNG, Mélanésie. 

Os de porc (sus scrofa) 

13,5 cm. 

XXe siécle. 

Collecté sur le terrain par Roger Boulay vers 1970 ; 
Ex. Coll. Jacques Lebrat, Paris. 








27 Grattoir en os de porc représentant une figure 
d'ancétre stylisée. 


Vallée de Markham, PNG, Mélanésie. 

Os de porc (sus scrofa) 

13,5 cm. 

XXe siècle. 

Collecté sur le terrain par Roger Boulay vers 1970 ; 
Ex. Coll. Jacques Lebrat, Paris. 


27 Pig bone scraper representing a stylized ancestor 
figure. 


Markham Valley, PNG, Melanesia. 

Pig bones (sus scrofa) 

13,5 cm. (5,3 in.) 

20th century. 

Collected in the field by Roger Boulay around 1970; 
Ex. Coll. Jacques Lebrat, Paris. 





= 
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28 War club carved at the end with a crocodile's head. 
The object was probably used as a police truncheon 
during the German colonial period and bears an 
inscription engraved with the name of its owner: “L CPL 
PETRUS" (Lance Corporal Petrus). 


latmul, Sepik, PNG, Melanesia. 

Hardwood with a beautiful patina of age and wear. 
62 x 3,5 cm. (24,4 x 1,4 in.) 

19th/20th century. 


28 Massue de guerre sculptée à son extrémité d'une 
téte de crocodile. L'objet a probablement été utilisé 
comme arme de police pendant la période coloniale 
allemande et porte une inscription gravée du nom de 
son propriétaire : ^L CPL PETRUS” (caporal-chef Petrus). 
Populations latmul, Sépik, PNG, Mélanésie. 

Bois dur avec une belle patine d'âge et d'usure. 


62x3,5 cm. 
19e/20e siècle. 


3 600 € 


2300€ 


29 Ѕсиршге LEL] 
canoe prow. 


The crocodile is a central animal in the daily and spiritual life of the inhabitants of the Sepik 
River region. A creator of the world, the ancestral crocodile carries, according to the myths 
of the region, New Guinea on its back. The material culture is also impregnated : the 
crocodile appears on many objects (canoe prows, arrows, etc.) and even on the skin of men 
suffering during their initiation the bite of the crocodile (scarifications). 


latmul populations, Middle Sepik, PNG, Melanesia. 
Wood and traces of polychromy (white, black, red ochre). 
Early 20th century. 

115 x 21,5 х 12,5 ст. (45,3 x 8,3 x 4,7 in.) 

Ex coll. Patrick Cartoux. 


Galerie Meyer - Oceanic Art Catalogue No. 12 SEPIK, Object No. 10 - p. 30. 


8000€ 


5500€ 





29 Sculpture de crocodile en ronde-bosse au corps schématique additionné à une tête 
plus réaliste provenant d'une ancienne proue de pirogue. 


Le crocodile est un animal central tant dans la vie quotidienne que spirituelle des 
habitants de la région du fleuve Sépik. Créateur du monde, l'ancêtre crocodile porterait, 
selon les mythes de la région, la Nouvelle-Guinée sur son dos. La culture matérielle en 
est également imprégnée : le crocodile apparaît sur de nombreux objets (proues de 
pirogues, flèches faîtières etc.) et jusque sur la peau des hommes subissant au cours de 
leur initiation la morsure du crocodile (scarifications). 


Populations latmul, Moyen Sépik, PNG, Mélanésie. 
Bois et traces de polychromie (blanc, noir, ocre rouge). 
Début du XXe siècle. 

115x 21,5 x 12,5 cm. 

Ex coll. Patrick Cartoux. 


Catalogue N° 12 SEPIK de la galerie Meyer - Oceanic Art, objet n? 10 - p 30. 

















Rounded and flattened wood carver's mallet with a zoomorphic head handle. 


Massim area, PNG, Melanesia. 

32.5 x 8.6 x 3.3cm (12.8x 3.39 x 1.3 in.) 

Wood. 

19th/20th century. 

Field collected by Harry Beran and Anthony JP Meyer c. 1987. 


Maillet de sculpteur en bois de forme arrondie et aplatie muni d’un manche ä 
tête zoomorphe. 


Région Massim, PNG, Mélanésie. 
32.5 x 8.6 x 3.3cm. 
Bois. 


XIX/XXe siècle 
Collecté par Harry Beran et Anthony JP Meyer c. 1987. 
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31 A rare and possibly unique example of a small sculpture 


depicting a whale or porpoise. The Solomon Islands are especially 


famous for the images of large-scale marine animals (bonito, tuna, 
shark). Curios have been produced in the archipelago since the 
mid-19th century, but the object is neither the type nor has the 
form. Perhaps it is an amulet or a talisman used for magic related to 
fishing. 


It should also be noted that marine animals, omnipresent in the art 
of the Solomon Islands, are often linked to mythologies featuring 
ancestors. Indeed, the high seas are generally regarded as the world 
of the dead and marine animals as the embodiment of ancestral 
spirits. 


Solomon Islands, Melanesia. 

Wood with traces of lime. One side of the tail is restored. 
39 cm (15,35 in.) 

19th/20th century 

Ex coll. Jean-Edward Carlier. 








31 Rare ou unique sculpture de petite taille représentant une baleine ou un marsouin. 


On connaît en effet surtout pour les iles Salomon des effigies d'animaux marins (bonite, 


thon, requin) de grande taille. Des curios sont produits dans l'archipel depuis le milieu 


du XIXe siècle mais l'objet n'en a ici ni la matière ni la forme. Peut-être s'agit-il alors 
d'un charme ou d'un talisman utilisé pour des magies liées à la pêche. 


Notons par ailleurs que les animaux marins, omniprésents dans l'art des Îles Salomon, 
sont souvent liés à des mythologies mettant en scène des ancêtres. En effet, la haute mer 
est généralement considérée comme le monde des morts et les animaux marins comme 


l'incarnation d'esprits ancestraux 


Пе Salomon, Mélanésie 

Bois et restes de chaux. Un côté de la queue est restauré. 
39 cm. 

19e/20e siècle. 

Ex coll. Jean-Edward Carlier. 
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32 A fragment of an important barava representing a hornbill bird. Carved from a giant clamshell, 
these wealth items were used to adorn the burials of the chiefs. They were usually made during the 
person's lifetime and then placed on the grave at death. Barava could also be placed on the skull 
houses of the enemies killed during head hunts. The barava then functioned as an object of prestige 
and currency and served to appease the spirits of the deceased. 


Solomon Islands, Melanesia 
Giant clam shell (tridacna giga). 
19th century or earlier. 

18x 13.5 cm. (7 x 5,3 in.) 


32 Important fragment de barava représentant un calao. Sculptées en ajours dans un coquillage de 


bénitier géant, ces plaques pouvaient venir orner les sépultures des chefs. Elles étaient généralement 
fabriquées du vivant de la personne puis disposées sur la tombe à sa mort. Des plaques bavara 
pouvaient aussi être disposées sur les ossuaires à crânes des ennemis tués lors des chasses aux têtes. 
Les bavara avaient alors, en tant qu'objet de prestige, fonction de monnaie et servaient à apaiser les 
esprits des défunts. 


Îles Salomon, Mélanésie. 

Coquille de bénitier géant (tridacna giga. 
19e siècle ou antérieur. 

18 x 13.5 cm. 








33 Cylindrical stone pestle decorated on its sides 
with two skulls carved in low relief. The upper end is 
carved with four ovoid sections in relief 


Solomon Islands, Melanesia. 
Basalt, patina of age and use. 
20th century or earlier. 

37 x 6 cm. (14,6x 2,4 in.) 





33 Pilon cylindrique en pierre décoré sur ses faces 
latérales de deux cránes sculptés en bas relief. 
L'extrémité supérieure est sculptée de quatre sections 
ovoïdes en relief. 


Пе Salomon, Mélanésie. 
Basalte, patine d'âge et d'usage. 
20e siècle ou antérieur. 

37 x 6 cm. 











34 Handle of a sago pounder decorated on the upper part with a small korwar figure in 
a seated position sculpted in high relief as well as a low relief decoration of spirals. A 
stone head was initially inserted into the hole in the upper part of the object. This type 
of object was used to pound the sago-palm marrow which was then integrated into 
various culinary preparations. 


Korwar area, Indonesian New Guinea, Melanesia. 

Wood with a smoked patina of age and use. 

66 cm. (26 in.) 

19th/20th century. 

Ex coll. Koos Knol and Paul van den Berg, Wormerveer. 

Exhibited and illustrated: TEFAF 2010, Meyer Oceanic Art Gallery, N°10 


34 Manche de marteau a sagou orné en partie supérieure d’une petite figure korwar en 
position assise sculptée en haut-relief ainsi que d’un décor couvrant de volutes en bas- 
relief. Une tête en pierre, servant au broyage, était initialement insérée dans le trou de 
la partie supérieure de l'objet. Ce type d'objet était utilisé pour réduire en bouillie la 
moelle de palmier sagoutier qui était ensuite intégrée dans diverses préparations 
culinaires. 


Aire Korwar, Nouvelle-Guinée indonésienne, Mélanésie. 

Bois à patine fuligineuse d'âge et d'usage. 

66 cm. 

19e/20e siècle. 

Ex coll. Koos Knol et Paul van den Berg, Wormerveer. 

Exposé et illustré : TEFAF 2010, Galerie Meyer Oceanic Art, N°10 
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35 A fine and unusual food 
pounder carved with three large 
ancestor faces as the pommel. The 
North Coast area is noted for the 
remarkably diverse forms used to 
portray the ancestor of these food 
pounders. 

North Coast, PNG, Melanesia. 
Wood with a fine patina of use and 
wear, pigments. 

38,5 cm. (15,2 in.) 

19th/20th century. 

Ex coll. Daniel Vigne, Paris. 


35 Pilon au décor raffiné destiné à 
la préparation de nourriture. Le 
pommeau est sculpté de trois 
figures d'ancétres chacune de taille 
différente. La région de la cóte 
nord est connue pour la grande 
diversité des figures ancestrales 
représentées sur ses pilons à 
nourriture. 


Côte nord, PNG, Mélanésie. Bois, 
pigments, belle patine d'usage et 
d'usure. 

38,5 cm. 

19e/20e siécle. 

Ex coll. Daniel Vigne, Paris. 


Ref. : Nuoffer, Oskar: 
QUETSCHKOLBEN VON 
BERLINHAFEN. (Kaiser 
Wilhelmsland). In Abhandlungen 
und Berichte des Königl. 
zoologischen und anthropologisch- 
ethnographischen Museums zu 
Dresden; Bd. 15, Nr. 1, B. G. 
Teubner, Leipzig, 1917. 
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Publication : APPUIE-NUQUE OCEANIENS, 
Galerie Meyer, Paris 2004, p. 29, fig. 18. 





36 Small headrest mounted on two bent-cane feet. The extremities take the form of 
stylized hybrid faces (half-crocodiles half-humans). The underside of the neck piece is 
engraved with a spiral pattern. 


Sepik, PNG, Melanesia. 

Wood and cane 

19th/20th century 

27 x 11 cm. (10,6 x 4,3 in.) 

Ex coll. : Gabriella Roy, Sydney; F. Pujol, Barcelona. 





6 Рей арри-пидие топ16 иг Чеих рїед еп говеаих. бес ехїгёпїїїё< ргеппепї |а 
forme de visages hybrides stylisés (mi-crocodiles mi-humains). Le dessous de la barre 
d’appui est gravé d’un motif spiralé. 


Sépik, PNG, Mélanésie. 
Bois et rotin. 
19e/20e siècle 

27x11 cm. 

Ex coll. : Gabriella Roy, Sydney; F. Pujol, Barcelona. 





37 A well used classical headrest from the Collingwood Bay area on the far north 
eastern coast of New Guinea. These are rarely illustrated, possibly as they are not 
figurative, few authors have taken an interest in them. However, their geometric 
elements, while relatively essential, do form a very attractive object and one can 
attempt to interpret the central X form as a highly stylized human figure. The chevrons 
framing it could then be seen as a continuation of human figures. 


Collingwood Bay (Oro Province), PNG, Melanesia. 
Wood withe orange and white pigments. 

17,5 x 6,5 x 14,7 cm. (6,7 x 2,4 x 5,5 in.) 
19th/20th century. 


37 Bel appui-nuque de forme classique, joliment usé, et provenant de la région de la 
baie de Collingwood, sur la côte nord-est de la Nouvelle-Guinée. Peu d'auteurs se sont 
penchés sur ce type d'appui-nuques rarement illustré dans la littérature, peut-être en 
raison du fait qu'ils ne sont pas figuratifs. Les éléments géométriques en font cependant 
des objets trés attrayants et l'on peut émettre l'hypothèse que le motif en X situé au 
centre représente une figure humaine extrêmement stylisée. Les chevrons l'encadrant 
pourraient alors être vus comme une déclinaison de figures humaines. 


Baie de Collingwood (province d'Oro), PNG, Mélanésie. Bois et pigments orange 
et blancs. 


17,5 x 6,5 x 14,7 cm. 
19e/20e siècle 


Publication : APPUIE-NUQUE OCÉANIENS, Galerie Meyer, Paris 2004, p. 60, fig. 42. 


4500 € 


2900€ 





DIM TE 





83 





38 A wiwas (wiwa), or headrest with the 
cylindrical body covered with typical 
champlevé scrolls known as was 
representing the open clearings in the jungle 
or the coiled tail of the cuscus, a tree 
dwelling marsupial of the phalangeridae 
family. Large hands are carved around either 
extremity along with bands of dentate 
motifs. Only men could use such carved 
wooden headrests or the bamboo war-horns 
or of course human skulls for sleeping. 
Michael Rockefeller explored the Asmat 
area twice and tragically lost his life there in 
1961. He purchased at least two headrests 
during his expeditions but reports his 
surprise at never seeing one in use. They 
seem to be quite easy to miss as headrests 
are used only at night and are carefully put 
away at dawn each day, keeping the floor of 
the sleeping area clear and clean. He did 
Pe eRe Cm on ees em 
ornate newly made one which he identified 
as a vash. 


Asmat People, Area A, Irian Jaya, Indonesian 
New Guinea, Melanesia. Wood and traces 
of red and white pigments. 

55.6 x 10 Ø cm. (21,8 x 3,9 Ø in.) 

20th century. 

Ex coll. : F. Pujol, Barcelona. 


38 Wiwas (wiwa) ou appui-nuque dont le corps 
cylindrique est couvert de volutes en champleve 
typiques de la région, connues comme 
représentant les clairières de la jungle ou la queue 
enroulée du couscous, marsupial arboricole de la 
famille des phalangeridae. De grandes mains ainsi 
que des bandes de motifs dentelés sont sculptées à 
chaque extrémité de l'objet. Seuls les hommes 
avaient le droit d'utiliser ce type d'appui-nuque 
pour dormir. Michael Rockefeller a exploré la 
région Asmat á deux reprises et y a tragiquement 
perdu la vie en 1961. Lors de ses expéditions, il a 
fait Vacquisition d'au moins deux appui-nuques, 
mais s'était étonné de n'en avoir jamais vus en 
usage. Il semble que ces objets puissent 
effectivement passer inaperçus, puisqu'ils sont 
utilisés exclusivement la nuit et sont 
soigneusement mis de côté dès l'aube afin de 
débarrasser l'endroit où l’on dort. Rockefeller а 
tout de même photographié un sculpteur qui 
désirait lui vendre un grand appuie-nuque décoré 
de facture récente qu'il a identifié comme étant un 
vash. 


Populations Asmat, Irian Jaya, aire A Nouvelle- 
Guinée indonésienne, Mélanésie. 
Bois et traces de pigments rouge: 
55,6 x 10 O cm. 
20e siècle. 
F. Pujol, Barcelo 








39 Exceptional example of an amulet or charm 
made from a section of rolled bark. The outer 
surface is decorated with incisions of various 
geometric motifs covered with a thick layer of 
pigments. The inner surface is decorated with 
incised chevron motifs. The ends of the object 
have been grated to obtain a powder which is 
integrated into magical potions (related to war 
and head hunting). These types of objects usually 
for the exclusive use by initiated men were 
usually presented in batches in bilum bags 
(braided vegetable fibre nets) or hung on men's 
belts. 


High Sepik, PNG, Melanesia. 

Bark and odoriferous pigments. 

43 x 3 cm (6,7 x 0,4 in.) 

19th/20th century. 

Ex coll. Maurice Bonnefoy & D'Arcy Galleries, 
New York, Inv. N° 3393A. 


39 Exceptionnel exemple d'amulette ou 
charme réalisé à partir d’une section d'écorce 
odoriférantes roulée. La surface extérieure est 
ornée d'incisions de motifs géométriques variés 
recouverts d'une épaisse couche de pigments. 
La surface intérieure est, elle, ornée de motifs 
en chevrons incisés. Les extrémités de l'objet 
с ШТА 
intégrée à des décoctions magiques (liées à la 
guerre et à la chasse aux têtes). Ces objets 
réservés aux grands initiés étaient 
généralement présentés par lots dans des bilum 
(sacs en fibres végétales tressées) ou accrochés 
4 la ceinture des hommes. 





Haut Sépik, PNG, Mélanésie. 

Écorce odoriférante et pigments. 

43х3ст. 

19e/20e siécle. 

Ex coll. Maurice Bonnefoy & D'Arcy Galleries, 
New York, Inv. N° 3393A. 


2300€ 


1300€ 











40 The handle for a fighting spike 
decorated with multiple 
anthropomorphic ancestral 
representations as well as bands of 
geometric patterns that may evoke 
stylized human forms. 


Lower Sepik (Murik lake to 
Aitape), PNG, Melanesia. 

Wood with a beautiful patina of 
age and wear. 

58.5 x 18.cm. (22,8 x 7 in.) 
19th/20th century. 


40 Manche de pique de guerre 
orné de multiples représentations 
ancestrales anthropomorphes ainsi 
que de bandes de motiís 
géométriques pouvant également 
étre interprétées comme des formes 
humaines stylisées. 


Cóte nord (Lac Murik jusqu'à 
Aitape), PNG, Mélanésie. 

Bois avec une belle patine d’äge et 
d'usure. 

19e - 20e siècle. 

















41 Rare example of an amulet or 
charm made from a section of pierced 
and decorated perfumed bark. The outer 
surface is engraved with geometric 
patterns and perforated in places. The 
ESPRIT EE EE 
obtain a powder that was used for 
magical preparations. One of the 
extremities is pierced for attachment. 
The charm could also be carried by the 
initiated men in their bilum (woven 
fibre bag). 


Upper Sepik, PNG, Melanesia. 
A 

42,5 cm. (16.5 in.) 

19th/20th century. 

Anc. coll. Maurice Bonnefoy & D'Arcy 
Galleries, New York, Inv. No. 3393B. 


41 Exemple rare d'amulette ou de 
charme réalisé à partir d'une section 
d'écorce odoriférante percée et 
décorée. La surface extérieure est 
gravée de motifs géométriques et 
ajourée par endroits. Les bordures de 
l'objet ont par ailleurs été grattées afin 
d'obtenir une poudre qui était utilisée 
pour des préparations magiques. L'une 
[CEU UE 
passage d'une cordelette. L'objet 
pouvait également étre transporté par 
les grands inities dans un bilum (sac en 
fibres tressées). 


Haut Sépik, PNG, Mélanésie. 

Ecorce paríumée & pigments. 

42,5 cm. 

19e/20e siécle. 

Апе. сой. Маигісе EP 
Galleries, New York, Inv. N° 3393B. 


2800€ 


1800 € 
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Very old example of aboriginal boomerang. Its surface, originally striated, has been 


smoothed by repeated use and time. Letters and words are engraved in the wood and 
have been partially erased. Perhaps it was the name of the owner of the object or the 
place of collect. 

Boomerangs plays a very important role in the daily life of the semi-nomad Aborigines. 
They were used for hunting to catch game or to bring birds to a net. In a warrior 
context, large boomerangs could also be used to ward off the blows of opponents. Inter- 
clan competitions could also be organized, allowing hunters to compete against each 
other to demonstrate their strength and skill. Finally, in a ceremonial context, 
boomerangs were used to give rhythm to songs and dances. 


Aboriginal peoples, eastern Australia. 
Wood. 

19th century 

52,9 cm (20.8 in.) 


Très ancien exemple de boomerang aborigène. Sa surface à l'origine striée a été 

lissée par l'usage répété et le temps. Des lettres et des mots sont gravés dans le bois et 
ont été partiellement effacés. Peut-être s'agissait-il du nom du propriétaire de l'objet ou 
du lieu de collecte. 
Les boomerangs occupaient une place très importante dans la vie quotidienne des 
Aborigènes semi-nomades. Ils étaient utilisés à la chasse pour attraper le gibier ou 
rabattre des oiseaux vers un filet. En contexte guerrier, de grands boomerangs 
pouvaient également être utilisés pour parer les coups des adversaires. Des 
compétitions inter-claniques pouvaient par ailleurs être organisées permettant aux 
chasseurs de s'afíronter pour démontrer leur force et leur adresse. Enfin, en contexte 
cérémoniel, les boomerangs permettaient de rythmer les chants et les danses. 


Peuples aborigènes, est de l'Australie. 
Bois. 
52,9 cm. 


Exposition : N° 17/2, page 15, Galerie Meyer - Oceanic & Eskimo art, catalogue 
WALKABOUT pour parcours des mondes 2012 





43 Superb message stick carved with a 
complex geometrical decoration with an 
important symbolic dimension. The motifs 
associated with a particular group could 
also constitute a mnemonic system used to 
relay a message. The message sticks (called 
"yabber-stic" in Aboriginal English) granted 
their bearer a kind of diplomatic immunity, 
guaranteeing his safety on the territories of 
other groups, even when it was "enemy 
territory”. When entering a new territory, the 
bearer of the message announced himself 
with smoke signals and was then 
accompanied safely to the elders of the 
tribe, the recipients of the message. The 
messenger, carrying the answer given by the 
elders, would then be escorted back to the 
border. 


Arunta Language group, Central Desert, 
Australia. 

Wood with a thick old red ochre patina 
showing wear and usage. 

39 x 4,4. cm. (15,4 x 1,7 in.) 

19th century. 

Ex French private collection. 


43 Superbe bâton de message sculpté d'un 
décor géométrique complexe revêtant une 
dimension symbolique importante. Les 
motifs associés à un groupe en particulier 
pourraient également constituer un systéme 
mnémotechnique servant à relayer un 
message. Les bâtons de message (appelés 
"yabber-stic" en anglais aborigène) 
accordaient à leur porteur une sorte 
d'immunité diplomatique, garantissant sa 
sécurité sur les territoires d'autres groupes et 
ce méme lorsqu'il s'agissait d'un "territoire 
ennemi". A l'entrée sur un nouveau 
territoire, le porteur du message s'annoncait 
avec des signaux de fumée et se faisait 
ensuite accompagner en toute sécurité 
jusqu' aux Anciens de la tribu, destinataires 
du message. Le messager, porteur de la 
réponse donnée par les anciens, se faisait 
ensuite raccompagner à la frontière. 


Groupe linguistique Arunta, désert central, 
Australie. 

Bois avec une belle et ancienne patine ocre 
СЕЗДІ a 

39х4,4ст. 

19e siecle. 

Ex collection privee frangaise. 


6500 € 


4500 € 








44 A morning star pole. The stick is 
mee 
vegetable fibre inside which are inserted 
feathers. Long braids at the end of which 
hang feather tassels fall from the top of the 
sheath. The object is entirely polychromed 
with white, yellow and ochre-red stripes. 
Ceremonies celebrating banumbirr (the 
morning star) are performed annually in 
Arnhem Land, Northern Territory. This pole 
was probably made by an artist from 
Galiwin'ku (Elcho Island), a small island 
off the northern shores of Arnhem Land. 
Both men and women contribute to 
making the lengths of feathered strings and 
pul pul (bunches of feathers) attached to 
them. The tufts on the tips of some poles 
represent the bright morning star which is 
the planet Venus. 


Arnhem Land, North Australia 

Second half 20th century. 

Wood, plant fibers, pigments, feathers. 
76x3 cm. (30x 12 in.) 

Ex coll. Thomas Vroom, Amsterdam. 


44 Bâton dit de l'étoile du matin, 
partiellement enroulé dans une gaine de 
fibres végétales tressées à l'intérieur de 
laquelle sont insérées des plumes. Du haut 
de la gaine s'échappent de longues tresses 
au bout desquelles pendent des pompons 
de plumes. L’objet est entierement coloré : 
orné de bandes blanches, jaunes et ocre- 
rouges. L'objet fut sculpté par un artiste de 
Galiwin'ku (ile d'Elcho) au large de la terre 
d'Arnhem. Dans cette région (nord du 
Territoire du Nord), des cérémonies sont 
organisées chaque année pour célébrer le 
banumbirr (l'étoile du matin). La cordelette 
de fibres végétales teinte et les pul pul, 
pompons de plumes qui s'y rattachent sont 
fabriqués tant par les hommes que par les 
femmes. Ces pompons pourraient 
représenter l'étoile du matin (la planète 
Vénus). 


Terre d’Arnhem, Territoire du Nord. 
Seconde moitié du XXe siècle. 

Bois, fibres végétales, pigments, plumes. 
76 x 3 cm. 

Ex coll. Thomas Vroom, Amsterdam. 


4000 € 


2 800 € 


45 A magical pointing bone used in 
a powerful ritual to cause illness and 
death. The bone is pointed at the 
victim and a curse is uttered 
provoking an unreasonable fear that 
will usually end in death by 
unknown cause. This is a 
psychosomatic phenomenon that 
works through indoctrination and 





instilled belief. 

Probably Arunta people, Central 
Desert, Australia. 

Bone, spinifex resin and white 
animal hair. 


(11,4 x 0,4 in.) 23,5 cm w/o hair. 
Ex Juan Sala, Inv. N° A-92. 





| 45 Os à pointer magique, utilisé lors 

d'un rituel destiné à infliger la 
maladie et la mort. L'os était pointé 
en direction de la victime et une 
malédiction était prononcée. La 
victime, ayant pris connaissance de la 
chose, était frappée d'un tel effroi 
qu'elle succombait à une mort quasi- 
certaine de cause inconnue. Il s'agit 
là d'un phénoméne psychosomatique 
provoqué par l'endoctrinement et 
l'instillation de croyances 
surnaturelles. 


| 


Probablement population Arunta, 
Désert central, Australie. 

Os, résine de spinifex et poils blancs 
d'origine animale. 


| 
bi 

29x1 cm. 

23,5 cm (sans les poils) 

Anc. Coll. : Juan Sala, Inv. N° A-92. 





Publication : N® 58 Galerie 
Meyer - Oceanic & Eskimo art, 
catalogue WALKABOUT for 
ГУИ 


= 


N 


46 Very long Korwar amulet, representing an ancestor standing behind a decorative 


shield. The characters face, although unusually elongated, reproduces the 
characteristic features of the regional figures (heart-shaped nose). The long section of 
uncarved wood, in the lower part, is wrapped with several layers of heavily patinated 
red commercial fabric. Two large glass beads are still attached to the rest of the original 
necklace. Amulets of this type could be worn as pendants alone or grouped on 
necklaces. Generally, these pendants were threaded on the necklace through the 
openwork area under the head of the figure so that almost no amulet is ever pierced 
through the head or body. The necklaces were also decorated with various glass beads 
and magical elements. 


Cenderawasih région (Geelvink Bay), Korwar area, Vogelkop peninsula, Indonesian 
New-Guinea, Melanesia. 

Wood with a good patina of age and wear, fiber, commercial fabric and two Asian 
(Indonesian) glass beads. 

23 cm. (9 in.) 

19/ 20th century 

Acquired in the field, by Koos Knol and Paula van den Berg, Wormerveer. 
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46 Très longue amulette korwar représentant un ancêtre debout derrière un bouclier 
décoratif. Le visage du personnage est ici particulièrement allongé mais reprend 
néanmoins les traits caractéristiques des figures de la région. La longue section de bois 


non sculptée, en partie inférieure, est enveloppée dans plusieurs couches de tissu 


commercial rouge fortement patiné. Deux grosses perles de verre sont toujours 
attachées au reste du collier d'origine. 

Les amulettes de ce type pouvaient être portées comme pendentifs, seules ou groupées 
sur des colliers. Généralement, ces pendentifs étaient passés sur des cordelettes par la 
zone ajourée sous la tête de la figure de sorte que presque aucune amulette ne soit 
percée à travers la tête ou le corps. Les colliers constitués étaient également ornés de 
diverses perles de verres et ornements à fonction magique. 


Région Cenderawasih (baie de Geelvink), région Korwar, péninsule de Vogelkop, 
Nouvelle-Guinée indonésienne, Mélanésie. 

Bois, belle patine d'âge et d'usage, fibre, tissu commercial et perles de verre asiatiques 
(indonésiennes). 

23 cm. 

19 / 20e siecle. 

Acquis sur le terrain, par Koos Knol et Paula van den Berg, Wormerveer. 





47 An ula drisa, a throwing club with a ball head, and a human tooth inserted into one of the natural 
crevices of the head. The ula are heavy-headed short clubs used both as a handclub and as a thrown 
weapon. A properly thrown ula can hit its target more than 15 meters away. The ula are specific to Fiji in 
Western Polynesia, although Tongan examples are known. 


Fiji, Polynesia. Wood (Casuarina equisetifolia) and human tooth. 
41 x 10,5 x 9,7 cm. (16,2 x 4,2 x 3,8 in.) 

19th century. 

Ex. Private collection, France. 


47 Cette massue à tête ronde ou ula drisa a pour particularité de présenter une dent humaine insérée 
dans l'une des anfractuosités naturelles de la tête. Les ula sont des massues à lourde tête utilisées à la fois 
comme armes de poing et armes de jet. Une ula correctement lancée peut toucher sa cible à plus de 15 
mètres. Ces objets sont spécifiques aux îles Fidji en Polynésie occidentale, même si certaines ont été 
collectées à Tonga 


Fidji, Polynésie. Bois (Casuarina equisetifolia) et dent humaine 
41 x 10,5 x 9,7 cm. 

19е siècle 3 800 € 
Ex. Collection privée, France 


2 800 € 
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48 Early tapa beater finely carved on three 
sides with different sized vertical lines 
intertwining at the base of the handle to form 
an elegant pattern. 


Fiji, Polynesia. 

Iron wood (casuarina equisetifolia) 

36 cm. (14,18 in.) 

19th century. 

Ex coll. Reverend Daniel Greatorex 
(1829-1901) with the remains of a label. 
Deposited in the collections of the 
Whitechapel Gallery, London circa 1880/90. 
Exhibited in the gallery’s exhibition rooms as of 
1890. Sold shortly after 1953 during the 
dismantling of the Greatorex exhibition in the 
Whitechapel Galle! 

Ex coll. private, United Kingdom. 





48 Battoir à tapa ancien finement sculpté sur trois 


de ses côtés de lignes verticales de tailles 
différentes s'entrelacant à la base de la poignée 
pour former un motif élégant. 


Fidji, Polynésie. 

Bois de fer (casuarina equisetifolia) 

36 cm. 

19e siècle. 

Ex coll. révérend Daniel Greatorex (1829-1901) 
avec trace d'une étiquette. Entrée dans les 
collections de la Whitechapel Gallery, Londres vers 
1880/90. Exposée dans les vitrines de la salle 
d'exposition de la galerie à partir de 1890. Cédée 
peu aprés 1953 lors du démontage de l'exposition 
Greatorex dans la Whitechapel Gallery. 

Ex coll. privée, Royaume-Uni 
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49 Monoxyl wooden club, flared in the upper part in 
the extension of the handle. The lower part is 
decorated with two horizontal carved wooden discs 
and the base of the handle ends in a spindle. 


Wuvulu (Matty) Island, Bismarck Archipelago, Papua 
New Guinea, Para-Micronesia. 

Wood. 

19th century 

175 x 3,5 cm. (69 x 1,4 in.) 

Collected in the field by Med. Dr. Manfred Nahm on 
board the S.MS. Mówe in 1898/1899. By descent from 
the family. 


49 Massue monoxyle en bois, évasée en partie 
supérieure dans le prolongement du manche. La partie 
inférieure est ornée de deux disques horizontaux en 
bois sculpté et la base du manche se termine en 
fuseau. 


lle Maty - Wuvulu, archipel Bismarck, PNG, para- 
Micronésie. 

19e siècle. 

Bois. 

175x3,5 cm. 

Collect& sur le terrain par le Dr. Manfred Nahm à bord 
du S.MS. Müwe en 1898/1899. Acquis auprès de la 
famille. 


3 800 € 


2500€ 





Doctor Manfred Nahm, MD (1867-1933) of the German Imperial Navy 
served on board the surveying vessel S.M.S. MÖWE between 1898 and 
1899 on a voyage around colonial German New Guinea and through the 
German possessions in the Pacific. 


The collection brought back to Germany by Dr. Nahm was displayed and 
partially photographed in the Alterstums-Verein in the city of Heidenheim 
in 1901. Subsequently Dr. Nahm, through his brother August, gave most 
of it to the Linden Museum in Stuttgart. 


Le docteur Manfred Nahm, MD (1867-1933) de la marine impériale 
allemande a servit à bord du navire S.M.S. MÖWE entre 1898 et 1899 lors 
d'un voyage en Nouvelle-Guinée allemande coloniale et les possessions 
allemandes du Pacifique. 


La collection rapportée en Allemagne par le Dr. Nahm a été exposée et 
partiellement photographiée dans les Alterstums-Verein dans la ville de 
Heidenheim en 1901. Par la suite, le Dr. Nahm, par l'intermédiaire de son 
frère August, en donna la plupart au Linden Museum de Stuttgart. 
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A shark-caller from Kantu Village, New li 
float and rattle. 


Un pécheur de requin du yillage de Kat | 
Irlande avec flotteur et hochet: 
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50 Wooden float adorned with interlocking triangular motifs at its ends. The central part is 
pierced and accommodates a braided cane rope. 

It is a float used for shark fishing. The rope was used to catch the shark in its lasso and bring it 
onboard in order to stun with a club. 


Village of Kantu, New Ireland, Bismarck Archipelago, Melanesia. 
Wood, vegetable fiber rope, traces of lime. 

135,5 x 13,5 cm. (53 x 5,1 in.) 

20th century. 

Ex coll. Jacques Lebrat. 


50 Flotteur en bois orné à ses extrémités de motifs triangulaires concentriques. La partie 
centrale est percée et accueille une corde végétale tressée munie d'un côté d'une boucle 
“asso” et de l'autre d’une poignée transversale. 

Il s'agit d’un flotteur utilisé pour la pêche au requin. La corde permettait d'attraper l'animal au 
lasso afin de l'étourdir d'un coup de massue. 


Village de Kantu, Nouvelle-Irlande, archipel Bismarck, Mélanésie. 
Bois, corde en fibres végétales, traces de chaux. 

135,5 x 13,5 cm. 

20e siècle. 

Ex coll. Jacques Lebrat. 


10 000 € 


6500€ 











Two Shark Floats on a shark-callers canoe from an engraving illustrating the voyage of Abel 
Tasman to New Guinea in 1643. 


Deux flotteurs pour la péche aux requins sur une pirogue dans une gravure illustrant le voyage 
d’Abel Tasman en Nouvelle Guinée en 1643 






A edv VRR DK € ox t aos l 


111 


À 





A large archaic fishhook carved in two sections from human bone. These hooks 
were assembled with a tight lashing around the foot of the hook which was reinforced 
with a wooden wedge to either side. 


Hawaii, Polynesia. 
Pre-contact period (before 1778, the arrival of Captain Cook). 
7,2 x 2,4 cm. (2,8 x 0,95 in) 


Grand et ancien hameçon composite sculpté en deux parties dans de l'os humain. 
Pour étre utilisé, ce type d'hamecon devait être assemblé par une ligature de fibre 
végétale serrée autour de son pied. La ligature était renforcée et ajustée avec l'insertion 
d'une cale en bois de chaque cóté. 


Hawaii, Polynésie. 
Période du pré-contact (avant 1778, l'arrivée du capitaine Cook). 
7,2 х2,4 ст. 


Ref. : Blau, Daniel; Maaz, Klaus; Meyer, Anthony JP; Picasso, Sydney : FISH HOOKS 
OF THE PACIFIC ISLANDS. Daniel Blau publishing, Munic/London, 2012. 


Snow, Ch. E. : EARLY HAWAIIANS, an Initial Study of Skeletal Remains from Mokapu, 
Oahu. The University Press of Kentucky, 1974. 





An archaic fishhook carved in two sections from human bone. These hooks were 


assembled with a tight fiber lashing around the foot of the hook which was reinforced with 
a wooden wedge to either side. 


Hawaii, Polynesia. 
Pre-contact period (before 1778, the arrival of Captain Cook). 
5,3 x 4 cm. 2 x 1,6 in) 


Grand et ancien hamecon sculpté en deux parties dans de l'os humain. Les deux 
parties étaient assemblées pour l'usage avec une ligature de fibre végétale serrée autour de 


leurs pieds. La ligature était renforcée et ajustée avec l'insertion d'une cale en bois de 
chaque côté. 


Hawaï, Polynésie. 


Période du pré-contact (avant 1778, l'arrivée du capitaine Cook). 
5,3 x4 cm. 


Ref. : Blau, Daniel; Maaz, Klaus; Meyer, Anthony JP; Picasso, Sydney : FISH HOOKS 
OF THE PACIFIC ISLANDS. Daniel Blau publishing, Munic/London, 2012. 


Snow, Ch. E. : EARLY HAWAIIANS, an Initial Study of Skeletal Remains from Mokapu, 
Oahu.The University Press of Kentucky, 1974. 
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3 An archaic, single piece fishhook carved from human bone. 


Hawaii, Polynesia. 
Pre-contact period (before 1778, the arrival of Captain Cook). 
3,2 x 1,5 cm (1,26 x 0,6 in) 


Ancien hameçon monoxyle sculpté en os humain. 
Hawaii, Polynésie. 


Période du pré-contact (avant 1778, l'arrivée du capitaine Cook). 
3,2 x 1,5 cm 


Ref. : Blau, Daniel; Maaz, Klaus; Meyer, Anthony JP; Picasso, Sydney : FISH HOOKS 
OF THE PACIFIC ISLANDS. Daniel Blau publishing, Munic/London, 2012. 


Snow, Ch. E. : EARLY HAWAIIANS, an Initial Study of Skeletal Remains from Mokapu, 
Oahu.The University Press of Kentucky, 1974. 
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A minute single piece toraho fishhook used to catch a type of sardine. The hook is 
used attached to long lines on bamboo poles with the men standing on platforms 
constructed over the coral reef. These types of hooks are exclusive to Uluwa and Uki 
islands south of Malaita, 


Solomon Islands, Melanesia. 
Pink oyster pearlshell. 

3 x 0,9 cm. (1,2 x 0,35 in) 
19/20th century. 


Petit hamegon monoxyle appelé toraho utilisé pour attraper un genre de sardine. 
Uhamecon est utilisé par les hommes, debout sur des plates-formes construites au- 
dessus du récif de corail et munis de longues lignes montées sur des cannes en 
bambou. Ce type d'hamecon existait uniquement dans les îles d’Uluwa et d’Uki au sud 
de Malaita. 


Iles Salomon, Mélanésie. 
Coquille d'huitre perlière rose. 
3 x0,9 cm. 





A C 


Fic. 54. Human bone fish hooks. A, the upper end : 
tibia and fibula showing cut sections of the ner 
manufacture. C, fish hooks from human bones. 
Honolulu. 


f a right femur and upper bone shafts of right 
bes. B, types of fish hooks and steps in their 
otos courtesy of Bernice P. Bishop Museum, 











55 Slightly curved wooden war- 
club. It is decorated on its entire 
surface with parallel vertical lines 
carved. The base of the object is 
covered with small horizontal 
notches. 


Aboriginal People, Western 
Australia. 

19th. century. 

Wood. 

65 x 1,5 cm. (25,6 x 0,6 in.) 





55 Arme en bois légérement 
recourbée; fusiforme en partie 
supérieure. Elle est ornée sur toute 
5a surface de lignes verticales 
parallèles creusées. La base de 
l'objet est recouverte sur 4 cm de 
hauteur de petites entailles 
horizontales. 


Peuples aborigènes, Australie de 
l'Ouest. 


19e siècle. 
Bois. 
65x 1,5 cm. 


Exposition : N? 37/91, page 29, 
Galerie Meyer - Oceanic & Eskimo 
art, catalogue WALKABOUT pour 








56 A monoxyl bowl with a double cup whose shape evokes two canoes moored side by side. The two 
ends of each bowl end with a 'V' shaped finial inlaid with a small chevron of nautilus mother-of-pearl. 
The contrast between the blackened wood and the brightness of the mother-of-pearl is characteristic of 
Solomon Island productions and aims to bring out the brilliance of the mother-of-pearl. 

This type of bow! was used for offering various condiments (salt, etc.) and/or foods (coconut oil or milk, 
etc 


Solomon Islands, Melanesia. 

Wood and nautilus shell. 

33 x 18,9 x 6,8 cm. (13 x 7 x 2,7 in.) 
19th/20th century. 


56 Bol monoxyle ä coupelle double dont la forme évoque deux pirogues amarrées côte à côte. Les 
deux extrémités de chaque bol se terminent par une aréte en “V” incrustée d'un petit chevron de nacre 
de nautile. Le contraste entre le bois noirci et la blancheur de la nacre est caractéristique des 
productions des Îles Salomon et vise à faire ressortir la brillance de la nacre. 

Се type de bols était utilisé pour le stockage de condiments (sel...) e/ou aliments variés (lait ou huile de 


Îles Salomon, Mélanésie 
Bois et coquille de nautile. 
33 x 18,9 x 6,8 cm 
19e/20e siècle. 
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A very fine ladle in coconut shell and wood with a 
carved handle in the shape of a stylized fish. These 
types of ladles were intended for food consumption in a 
ceremonial context. They were the property of 
important men. The fish motif on the handle here 
probably refers to the status of the owner of the ladle; it 
is perhaps a reference to his level of initiation or to his 
rank in a secret society. 


Admiralty Islands, Bismarck Archipelago, PNG, 
Melanesia. 

Coconut shell, wood, pigments, bush fiber, Putty-Nut 
(parinarium nut paste). 

5 x 13 cm. (9,8 x 5,12 in.) 

19th century. 

Ex coll Rudolf von Bennigsen (1860-1912), first 
governor of German New Guinea from 1899 to 1902. 
Ex. Landesmuseum Hannover, inv. N° 13594. Inscribed 
with white paint on the bottom of the bowl: 13594, 
Admir. Ins. Benningson and 13594 on the back of the 
handle. 








Belle louche en noix de coco et bois dont le 
manche sculpté prend la forme d'un poisson stylisé. Ce 
type de louches était destiné à la consommation 
d'aliments dans un contexte cérémoniel. Elles étaient la 
propriété d'hommes importants qui s'en réservaient 
l'usage. Le motif de poisson du manche renvoie ici 
probablement au statut du propriétaire de l'objet 
(référence à son degré d'initiation ou à la place 
occupée dans une société secrete). 


iles de l'Amirauté, archipel Bismarck, PNG, Mélanésie. 
Coquille de noix de coco, bois, pigments, fibre de 
brousse, Putty-Nut (pàte de noix de parinarium). 

25 x 13 cm. 

19e siëcle. 

Ex coll Rudolf von Bennigsen (1860-1912), premier 
gouverneur de la Nouvelle-Guinée allemande de 1899 
à 1902. Ex. Landesmuseum Hannover, inv. N° 13594. 
Inscrit à la peinture blanche sur le fond du bol : 13594, 
Admir. Ins. Benningson et 13594 à l'arrière de la 
poignée. 





Publication : NUTS...! THE COCONUTS IN OCEANIA, 
Galerie Meyer, Paris, p. 14. 
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58 Coconut spoon carved in the upper part of a human head reminiscent of the prognathic figureheads of the 
Solomon Islands (nguzunguzu). 


Solomon Islands, Melanesia. 
10,7 cm. (3,9 in.) 
19th/20th century. 


58 Cuillère en noix de coco sculptée en partie supérieure d'une tête humaine rappelant les figures de proue 
prognathes (nguzunguzu) des iles Salomon . 
Îles Salomon, Mélanésie. 

10,7 cm. 

19e/20e siècle. 


Publication : NUTS...! THE COCONUTS IN OCEANIA, Galerie Meyer, Paris, p. 45. 











59 Carved coconut spoon. 


Solomon Islands, Melanesia. 
13 x 7,7 x 5,5 cm. (5,12 x 3 x 2 in.) 
19th/20th century. 


59 Cuillére en noix de coco. 
Îles Salomon, Mélanésie. 
13 х7,7 х5,5 ст. 


19e/20e siècle. 


Publication : NUTS...! THE COCONUTS IN OCEANIA, Galerie Meyer, Paris, p. 45. 
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60 Coconut spoon inlaid with mother-of-pearl and carved with a bird’s head. 


Solomon Islands, Melanesia. 

Coconut, nautical mother-of-pearl, parinarium nut. 
12 x 8,8 x 6 cm. (4,7 x3 x 2,7 in.) 

19th century 


60 Cuillére en noix de coco incrustée de nacre et sculptée d’une téte d’oiseau. 


Îles Salomon, Mélanésie. 

Noix de coco, nacre de nautile, noix de parinarium. 
12 x 8,8 x 6 cm. 

XIXe siècle 


Publication : NUTS...! THE COCONUTS IN OCEANIA, Galerie Meyer, Paris, p. 43. 





(2 
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61 Coconut spoon with the handle 
decorated with engraved chevrons and 
enhanced with lime and two round eyes 
CO EU ss es 
edges of the handle are also drilled with 5 
holes on both sides. 


Papuan Gulf, PNG, Melanesia. 
13,7 cm. (5 in.) 
19th/20th century. 


61 Cuillère en noix de coco au manche 
orné de chevrons gravés et rehaussés de 
chaux ainsi que de deux yeux ronds 
dessinant un visage anthropomorphe. Les 
bords de la poignée sont également percés 
de 5 trous de part et d'autre. 


Golfe de Papouasie, PNG, Mélanésie. 
13,7 cm. 
19e/20e siècle. 





2100€ 


1100 € 





L6 


130 





131 


62 Baobab nut engraved with patterns of concentric rectangles with magical and ceremonial 
consonance comparable to those appearing on the tjuringa. The object is surmounted by a twist of 
human hair. 


Aboriginal people, Australia. 

20th century. 

Baobab nut, human hair. 

16,8 х 8,1 х 8,2 cm (6,6 x 3,2 x 3,2 in.) 


62 Noix de baobab gravée de motifs de rectangles concentriques à fonction magique comparables 
ppp тёсһе еп сһеуеих 
humains. 


Peuple Aborigène, Australie. 
20e siècle. 


Noix de baobab, cheveux humains. 
16,8 x 8,1 x 8,2 cm. 


800 € 


500 € 
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63 Four two-tone plant fiber armbands with the weave forming geometric patterns. The 
yellow fibers come from the aerial roots of orchids. This type of ornament, worn as an 
armband, is common to many islands in Melanesia (ranging from the Solomons to the 
Admiralty Islands, including mainland New Guinea). Orchid fibers were an important 
exchange item. Here, the staircase patterns suggest that the bracelets could have come 
from New Guinea. 


PNG, Melanesia. 

19th- 20th century. 

12 x 6,5 and 12,5 x 13 cm. (4,7 x 2,6 and 4,9 x 5,1 in.) 

Ex coll. : Governor Albert Hahl, 1896-1914. Acquired from the family. 





63 Quatre brassards de fibres végétales bicolores formant des motifs géométriques. Les 
fibres de couleur jaune sont issues de racines aériennes d'orchidée. Ce type 
d'ornement, porté comme brassard, est commun à de nombreuses iles de Mélanésie 
(allant des ile Salomon aux iles Amirauté en passant par la Nouvelle-Guinée). Des 
échanges de fibres d'orchidée avaient d'ailleurs lieu entre les iles pour fabriquer ce type 
de parures. 

Ici, les motifs en escaliers laissent penser que les bracelets pourraient provenir de 
Nouvelle-Guinée. 


PNG, Mélanésie. 

19e- 20e siècle. 

Fibres végétales. 

12 х 6,5 et 12,5 x 13 cm. 

Ex coll. : Gouverneur Albert Hahl, 1896-1914. Acquis de la famille. 
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Louche en noix de coco et bois à manche en forme de poisson stylisé (les de l'Amirauté, archipel Bismarck, PNG) / Ladle made out a 
coconut shell with a carved handle in the form of a stylized fish (Admiralty Islands, Bismarck Archipelago, PNG) p.121-122 

Cuillère en noix de coco sculptée d'une figure nguzunguzu (iles Salomon) / Coconut spoon sculpted with a nguzunguzu figure (Solomon 
Islands) p.123-124 

Cuillère en noix de coco (iles Salomon) / Coconut Spoon (Solomon Islands) p.125-126 





Cuillère en noix de coco incrustée de nacre (iles Salomon) / Coconut spoon inlaid with mother-of-pearl (Solomon Islands) p.127-128 
Cuillère en noix de coco omée de motifs géométriques et anthropomorphes (PNG) / Coconut spoon with geometrical and anthropomorphic 
motives (PNG) p.129-130 

Noix de baobab gravée (Aborigènes, Australie) / Engraved baobab nut (Aboriginal, Australia) p. 131-132 

Quatre brassards de fibres végétales d'orchidées (PNG) / Four plant-fiber armbands (PNG) p. 133-134 
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